
 

УЧРЕДИТЕЛЕН  
ДОГОВОР 

 
Днес, 20.12.2023 година, между 
подписаните: 
А/. „Хелфингер“ ЕООД /Helfinger 
GmbH/, регистрирано съгласно 
законодателството на  Република 
Австрия, вписано във Фирмения 
регистър FB, воден при Областен 
съд Инсбрук с фирмен акт 60 Fr 
2484/12g на 24.08.2012 година, със 
седалище и адрес на управление в 
страната по регистрация: Република 
Австрия, улица „Мюлщайг“ 7, 6633 
- Бибервиер, представлявано от 
управителя си Силке Хелфингер - 
гражданка на **********, родена на 
**********година във **********, 
********** 
и  
Б/. “ОРГАНИК  СЕЙЛС” ЕООД, 
ЕИК: 205846935, със седалище и 
адрес на управление: град Ахелой, 
п.к. 8217, община Поморие, област 
Бургас, комплекс „Марина кейп“, 
ап. 13/12, представлявано от своя 
упревител в лицето на Керстин 
Милке - Кьоп - гражданка на 
**********, родена на 
**********година в град 
**********, ********** 
се сключи настоящия договор, с 
който се учредява Европейско 
обединение по икономически 
интереси /ЕОИИ/, по смисъла на 
Регламент /ЕОИ/ 2137/85 на Съвета 
от 25 юли 1985 година относно 
Европейското обединение по 
икономически интереси 
/Регламента/, при следните условия: 
 

 

GRÜNDUNGS –  
VERTRAG 

 
Heute den, 20.12.2023 zwischen den 
Unterzeichneten: 
A/. „Helfinger“ EOOD /Helfinger 
GmbH/, eingetragen nach dem Recht 
der Republik Österreich, eingetragen 
im Firmensregister, FB, beim 
Amtsgericht Innsbruck mit Firmenakte 
60 Fr 2484/12g am 24.08.2012, mit 
Sitz und Geschäftsanschrift im Land 
der Eintragung: Österreich, Mühlsteig 
7, 6633 – Biberwier, vertreten durch 
die Geschäftsführerin Silke Helfinger, 
Bürgerin der **********, geboren am 
**********in **********, 
**********. 
 
 
und 
B/. "ORGANIC SALES" EOOD - 
UIC: 205846935, mit Sitz und 
Geschäftsanschrift in der Stadt 
Aheloy-8217, Gemeinde Pomorie, 
Region Burgas, Anlage Marina Cape, 
Ap. 13/12, vertreten durch ihre 
Geschäftsführerin in der Person von 
Kerstin Mielke - Köpp - Bürgerin der 
**********, geboren am 
**********in **********, 
**********. 
wird hiermit ein Vertrag zur 
Gründung einer Europäischen 
Wirtschaftlichen Interessen-
vereinigung (EWIV) im Sinne der 
Verordnung (EWG) Nr. 2137/85 des 
Rates vom 25. Juli 1985 über die 
Bildung einer Europäischen 
Wirtschaftlichen Interessen-
vereinigung ("Verordnung") bei 
folgenden Bedingungen geschlossen: 



РАЗДЕЛ І 
НАИМЕНОВАНИЕ, ПРЕДМЕТ 
НА ДЕЙНОСТ, СЕДАЛИЩЕ, 

СРОК 
 
Чл. 1. – Наименование 
Обединението има следното 
наименование: „Грийн Либерти 
Венчърс“ ЕОИИ, което на 
латиница се изписва по следния 
начин: Green Liberty Ventures 
EOII 
 
Чл. 2 – Предмет на дейност 
Европейското обединение по 
икономически интереси има 
следния предмет на дейност: 
Извършване на всякаква дейност, 
която е свързана със стопанската 
дейност на неговите членове и 
която е от спомагателно значение за 
последната, в това число, но не 
само: предоставяне на услуги и 
дейност по изпълнение на 
европейски и национални проекти, 
консултантска дейност, както и 
всякаква друга дейност, насочена 
към насърчаване на развитието или 
постигане на позитивни 
икономически резултати за 
учредителите – членове, улесняване  
и развитие собствената дейност на 
учредителите – членове  на пазара 
на страните – членки и 
международния пазар, както и всяка 
друга дейност, незабранена от 
закона, като при всички случаи 
дейността на ЕОИИ не е с цел 
реализиране на печалба. „Грийн 
Либерти Венчърс“ ЕОИИ е 
специално посветено на подкрепата 
на своите членове чрез 
изпълнението на програмата на 

ABSCHNITT I 
NAME, GESCHÄFT, SITZ, 

LAUFZEIT 
 

 
Art. 1. Name 
Der Name der Vereinigung lautet 
"Green Liberty Ventures" EOII und 
wird in lateinischer Sprache wie folgt 
geschrieben: Green Liberty Ventures 
EOII  
 
 
Art. 2 - Unternehmensgegenstand 
Die Europäische Wirtschaftliche 
Interessenvereinigung hat die 
folgenden Ziele: 
Die Ausübung jeglicher Tätigkeit, die 
mit der wirtschaftlichen Tätigkeit ihrer 
Mitglieder zusammenhängt und mit 
dieser zusammenhängt, einschließlich, 
aber nicht beschränkt auf: die 
Erbringung von Dienstleistungen und 
Tätigkeiten für die Durchführung von 
europäischen und nationalen 
Projekten, Beratungstätigkeiten und 
jede andere Tätigkeit, die darauf 
abzielt, die Entwicklung zu fördern 
oder positive wirtschaftliche 
Ergebnisse für die 
Gründungsmitglieder zu erzielen, die 
Erleichterung und Entwicklung der 
eigenen Tätigkeiten der 
Gründungsmitglieder auf dem Markt 
der Mitgliedsländer und dem 
internationalen Markt sowie jede 
andere Tätigkeit, die darauf abzielt, die 
Entwicklung zu fördern oder positive 
wirtschaftliche Ergebnisse für die 
Gründungsmitglieder zu erzielen. 
"Green Liberty Ventures“ EOII 
widmet sich speziell der Unterstützung 
seiner Mitglieder bei der Umsetzung 
des EU-Programms zur 



„Зелена сделка 2050 – Енергия от 
възобновяеми източници“. 
 
Чл. 3 – Седалище 
Седалището на Обединението е в 
Република България, град 
Ахелой, п.к. 8217, община 
Поморие, област Бургас, 
комплекс „Марина кейп“, ап. 
13/12. 
Седалището на Обединението може 
да бъде преместено с единодушно 
решение на Колегията на членовете. 
Ако промяната на седалището води 
до промяна на приложимото право, 
се съставя план за преместването, 
който се обявява в Търговския 
регистър. 
Решение за преместване може да 
бъде взето след изтичането на 
двумесечен срок от обнародването 
на плана. Преместването влиза в 
сила на датата, на която 
обединението е вписано в регистъра 
по чл. 6 от Регламента с новото 
седалище. 
 
Чл. 4 – Срок 
Обединението не е ограничено със 
срок. 
 

РАЗДЕЛ ІІ 
ФИНАНСИРАНЕ И ВНОСКИ 

 
Чл. 5 – Финансиране 
Дейността на ЕОИИ не е с цел 
реализиране на печалба. 
Не е предвиден начален фонд за 
финансиране. 
Обединението за осъществяване на 
дейността си ще разчита на: 

 Извършване на дейности и 
услуги от членовете с 

Klimaneutralität 2050 für erneuerbare 
Energien“ 
 
Art. 3 – Sitz 
Der Sitz der Vereinigung befindet sich 
in der Republik Bulgarien, Stadt 
Aheloy - 8217, Gemeinde Pomorie, 
Region Burgas, Anlage "Marina 
Cape", App. 13/12. 
 
Der Sitz der Vereinigung kann durch 
einstimmigen Beschluss des 
Kollegiums der Mitglieder verlegt 
werden. Hat die Sitzverlegung eine 
Änderung des anwendbaren Rechts 
zur Folge, so ist ein Verlegungsplan zu 
erstellen und im Handelsregister zu 
veröffentlichen. 
Ein Verlegungsbeschluss kann nach 
Ablauf einer Frist von zwei Monaten 
nach der Veröffentlichung des Plans 
gefasst werden. Die Verlegung wird an 
dem Tag wirksam, an dem die 
Vereinigung mit dem neuen Sitz in das 
in Artikel 6 der Verordnung genannte 
Register eingetragen wird. 
 
Art. 4 – Frist 
Die Vereinigung ist nicht zeitlich 
begrenzt. 
 

ABSCHNITT ІІ 
FINANZIERUNG UND 

BEITRÄGE 
Art. 5 – Finanzierung 
Die Aktivitäten der EOII sind nicht auf 
Gewinn ausgerichtet. 
Ein Startkapital ist nicht vorgesehen. 
Die Vereinigung wird sich für ihre 
Tätigkeiten auf: 

 Die Durchführung von 
Tätigkeiten und 
Dienstleistungen durch 
Mitglieder mit der 



подписване на съответните 
договори за услуги; 

 Участие във всякакъв вид 
вноски, в съответствие с 
определените от Колегията на 
членовете начини, 

 Ако е необходимо от новите 
членове може да бъде 
поискано да заплатят право на 
участие при условията, 
определени единодушно от 
колегията на членовете. 

 Всеки друг ресурс, разрешен 
от Регламента и от 
действащото 
законодателство. 

 Обединението има право да 
събира от членовете си 
разходи за управление. 
 

Чл. 6 – Вноски 
Колегията на членовете може да 
вземе решение за извършване на 
допълнителни вноски от страна на 
отделни членове. Вноските могат да 
бъдат в левове, валута, движими и 
недвижими вещи, прехвърлими 
права и други. Решението за 
извършване на вноска се взема 
единодушно. 
 

РАЗДЕЛ ІІІ 
ЧЛЕНОВЕ 

 
Чл. 7 – Членове 
 
Членове на Обединението са: 
 
А/. „Хелфингер“ ЕООД /Helfinger 
GmbH/, регистрирано съгласно 
законодателството на  Република 
Австрия, вписано във Фирмения 

Unterzeichnung entsprechender 
Dienstleistungsverträge; 

 Beteiligung an jeder Art von 
Beiträgen gemäß den vom 
Kollegium der Mitglieder 
festgelegten Modalitäten, 

 Erforderlichenfalls können von 
neuen Mitgliedern Beiträge zu 
Bedingungen verlangt werden, 
die vom Kollegium der 
Mitglieder einstimmig 
festgelegt werden. 

 Alle anderen Mittel, die nach 
der Satzung und dem geltenden 
Recht zulässig sind. 

 Die Vereinigung hat das Recht, 
von den Mitgliedern 
Verwaltungskosten zu 
verlangen.Verlassen 
 
 

Art. 6 – Beiträge 
Das Kollegium der Mitglieder kann 
zusätzliche Beiträge der einzelnen 
Mitglieder beschließen. Die Beiträge 
können in Lewa, andere Währung, 
beweglichem und unbeweglichem 
Vermögen, übertragbaren Rechten 
usw. geleistet werden. Der Beschluss, 
einen Beitrag zu leisten, wird 
einstimmig gefasst. 
 

ABSCHNITT ІІІ 
MITGLIEDER 

 
Art. 7 – Mitglieder 
 
Mitglieder der Vereinigung sind: 
 
A/. „Helfinger“ EOOD /Helfinger 
GmbH/, eingetragen nach dem Recht 
der Republik Österreich, eingetragen 
im Firmensregister, FB, beim 
Amtsgericht Innsbruck mit Firmenakte 



регистър FB, воден при Областен 
съд Инсбрук с фирмен акт 60 Fr 
2484/12g на 24.08.2012 година, със 
седалище и адрес на управление в 
страната по регистрация: Република 
Австрия, улица „Мюлщайг“ 7, 6633 
- Бибервиер, представлявано от 
управителя си Силке Хелфингер - 
гражданка на **********, родена на 
**********година във **********, 
**********           и  
Б/. „ОРГАНИК  СЕЙЛС” ЕООД, 
ЕИК: 205846935, със седалище и 
адрес на управление: град Ахелой, 
п.к. 8217, община Поморие, област 
Бургас, комплекс „Марина кейп“, 
ап. 13/12, представлявано от своя 
упревител в лицето на Керстин 
Милке - Кьоп - гражданка на 
**********, родена на 
**********година в град 
**********, ********** 
Притежаващи равни дялове в 
имуществото на дружеството и 
равни гласове в Колегията на 
членовете. 
 
Чл. 8 – Приемане на нови членове 
Решението за приемане на нови 
членове се взема единодушно от 
Колегията на членовете. 
Участие в Обединението могат да 
заявят юридически или физически 
лица, дружества или други 
организации, учредени съгласно 
законодателството на държава-
членка, в случай, че отговарят на 
изискванията на Регламента. 
 
Чл. 9 – Напускане на член 
Всеки член на Европейското 
обединение по икономически 
интереси /ЕОИИ/ може да напусне 
Обединението след изпращане на 

60 Fr 2484/12g am 24.08.2012, mit 
Sitz und Geschäftsanschrift im Land 
der Eintragung: Österreich, Mühlsteig 
7, 6633 – Biberwier, vertreten durch 
die Geschäftsführerin Silke Helfinger, 
Bürgerin **********, geboren am 
**********in **********, 
**********. 
 
 
und 
B/. "ORGANIC SALES" EOOD - 
UIC: 205846935, mit Sitz und 
Geschäftsanschrift in der Stadt 
Aheloy-8217, Gemeinde Pomorie, 
Region Burgas, Anlage Marina Cape, 
Ap. 13/12, vertreten durch ihre 
Geschäftsführerin in der Person von 
Kerstin Mielke - Köpp - Bürgerin der 
**********, geboren am 
**********in **********, 
**********. 
Die Gleiche Anteile am Vermögen der 
Gesellschaft und gleiche Stimmen im 
Kollegium der Mitglieder besitzen. 
 
Art. 8 – Aufnahme von neuen 
Mitgliedern 
Die Entscheidung über die Aufnahme 
neuer Mitglieder wird vom Kollegium 
der Mitglieder einstimmig getroffen. 
Juristische oder natürliche Personen, 
Gesellschaften oder andere 
Organisationen, die nach dem Recht 
eines Mitgliedstaats gegründet 
wurden, können die Aufnahme in den 
Pool beantragen, sofern sie die 
Anforderungen der Verordnung 
erfüllen. 
Art. 9 – Austritt eines Mitglieds 
Jedes Mitglied der Europäischen 
Wirtschaftlichen 
Interessenvereinigung (EWIV) kann 
die EWIV unter Einhaltung einer 



предизвестие до управителите чрез 
препоръчано писмо с обратна 
разписка най-малко 1 месец 
предварително. 
Напусналият член продължава да 
отговаря за задълженията на 
Обединението, възникнали преди 
датата на прекратяване на 
членството. 
 
Чл. 10 – Изключване на член 
Всеки един член на Обединението 
може да бъде изключен в случай на 
виновно неизпълнение на 
задълженията му, когато причинява 
или заплашва да причини вреди на 
нормалното функциониране на 
обединението или когато не е 
внесъл дължимата съгласно 
решението на Колегията вноска. 
Решението за изключване на члена 
на Обединението се взема с 
единодушие, като изключваният 
член не гласува. 
 
Чл. 11 – Прехвърляне на участие 
Всяко участие в Обединението 
може да бъде прехвърлено на друг 
член в Обединението или на трети 
лица. 
Прехвърлянето в полза на трети 
лица се извършва след единодушно 
решение на всички членове. 
Прехвърлянето между членовете се 
извършва свободно. 
Чл. 12 – Наследяване в случай на 
смърт 
В случай на смърт на физическо 
лице, член на Обединението, 
решението за приемането на 
неговия наследник в Обединението 
се взема от останалите членове на 
Обединението. 

Kündigungsfrist von mindestens 
einem Monat per Einschreiben mit 
Rückschein verlassen. 
Das ausscheidende Mitglied haftet 
weiterhin für die vor dem Datum der 
Beendigung der Mitgliedschaft 
eingegangenen Verpflichtungen der 
EWIV. 
 
 
Art. 10 – Ausschluss eines Mitglieds 
Jedes Mitglied der Vereinigung kann 
ausgeschlossen werden, wenn es seine 
Pflichten schuldhaft nicht erfüllt, wenn 
es dem normalen Funktionieren der 
Vereinigung Schaden zufügt oder 
zuzufügen droht oder wenn es den 
fälligen Beitrag gemäß dem Beschluss 
des Kollegiums nicht gezahlt hat. 
Der Beschluss über den Ausschluss 
eines Mitglieds der Vereinigung wird 
einstimmig gefasst; das 
ausgeschlossene Mitglied hat kein 
Stimmrecht. 
Art. 11 – Übertragung der 
Beteiligung 
Jeder Anteil der Vereinigung kann auf 
ein anderes Mitglied der Vereinigung 
oder auf  Dritte übertragen werden. 
 
Die Übertragung auf Dritte erfolgt 
durch einstimmigen Beschluss aller 
Mitglieder. Die Übertragung zwischen 
den Mitgliedern ist unentgeltlich. 
 
Art. 12 – Vererbung im Todesfall 
 
Stirbt ein einzelnes Mitglied der 
Vereinigung, so wird die Entscheidung 
über die Aufnahme seines Nachfolgers 
in die Vereinigung von den übrigen 
Mitgliedern der Vereinigung 
getroffen. 



Ако наследникът не желае да 
встъпи като член, същият има право 
да получи стойността на дела на 
своя наследодател, определена 
съгласно чл. 13, в тримесечен срок 
от представяне на удостоверение за 
наследници. 
 
Чл. 13 – Права и задължения на 
напускащия член 
Имуществените последици от 
прекратяването на членството се 
уреждат въз основа на счетоводния 
баланс, към края на месеца, в който 
е настъпило прекратяването. 
 
Чл. 14 – Отговорност 
Членовете на Обединението 
отговарят неограничено и 
солидарно за задълженията си по 
отношение на същото. 
Във вътрешен план последствията 
от тази отговорност се разпределят 
пропорционално на участието в 
обединението. 
 

РАЗДЕЛ ІV 
ОРГАНИ И УПРАВЛЕНИЕ 

 
Чл. 15 – Колегия на членовете 
Колегията на членовете се състои от 
всички членове на Обединението. 
Колегията на членовете е 
компетентна по всички въпроси, 
свързани с постигане предмета на 
дейност на Обединението. 
Колегията се събира и заседава по 
предложение на член на 
Обединението или на управителя. 
Заседанието се провежда под 
формата на физическо събиране 
и/или конферентен разговор и/или 
друго. 

Will der Erbe nicht Mitglied werden, 
so hat er Anspruch auf Auszahlung des 
nach Artikel 13 festgesetzten Wertes 
seines Erbanteils innerhalb von drei 
Monaten nach Vorlage eines 
Erbenscheins. 
 
 
Чл. 13 – Rechte und Pflichten des 
ausscheidenden Mitglieds 
Die vermögensrechtlichen Folgen der 
Beendigung der Mitgliedschaft 
werden auf der Grundlage der Bilanz 
zum Ende des Monats, in dem die 
Beendigung erfolgt ist, abgerechnet. 
 
Art. 14 – Verantwortung 
Die Mitglieder der Vereinuging haften 
gesamtschuldnerisch für ihre 
diesbezüglichen Verpflichtungen. 
Im Innenverhältnis werden die Folgen 
dieser Haftung im Verhältnis zur 
Beteiligung in der Vereingung 
aufgeteilt. 
 
 

ABSCHNITT ІV 
ORGANEN UND FÜHRUNG 

 
Art. 15 – Mitgliederkollegium 
Das Kollegium der Mitglieder besteht 
aus allen Mitgliedern der Vereinigung. 
Das Kollegium der Mitglieder ist für 
alle Angelegenheiten zuständig, die 
mit der Verwirklichung der Ziele der 
Vereinigung zusammenhängen. 
Das Kollegium tritt auf Vorschlag 
eines Mitglieds der Vereinigung oder 
des Geschäftsführers zusammen und 
berät darüber. 
Die Sitzung findet in Form einer 
physischen Versammlung und/oder 
einer Telefonkonferenz und/oder einer 
anderen Form statt. 



Колегията се свиква най-малко 
веднъж годишно за приемане на 
следните решения: 

- обсъждане на въпроси на 
членовете на Обединението и  

- одобряване на годишния 
финансов отчет. 
 

Управителят/председателят на 
управителния съвет свиква 
членовете чрез: писмена покана 
и/или факс и/или имейл 30 дни 
преди датата на заседанието. 
Поканата за свикване трябва да 
съдържа дневния рад на 
заседанието. 
Членовете могат да бъдат 
представлявани от пълномощник, 
притежаващ обикновено писмено 
пълномощно. 
Всеки член разполага в равен брой 
гласове. 
Колегията приема с единодушие 
следните решения: 
а/. промяна в предмета на дейност 
на Обединението  
б/. промяна в седалището на 
Обединението; 
в/. избор на Управител 
г/. промяна на условията за вземане 
на решения; 
д/. продължаване на срока на 
съществуване на Обединението 
извън предвиденото в учредителния 
договор; 
е/. промяна на приноса на всички 
или на някои от членовете за 
финансирането на обединението; 
ж/. във всички останали случаи, за 
които в Учредителния договор се 
предвижда единодушно взето 
решение от Колегията на членовете 
на Обединението. 

Das Kollegium tritt mindestens einmal 
im Jahr zusammen, um die folgenden 
Beschlüsse zu fassen 

- Erörterung von 
Angelegenheiten der Mitglieder 
der Vereinigung und  

- Genehmigung des jährlichen 
Finanzberichts 

Der Geschäftsführer/Vorstandsvor-
sitzende beruft die Mitglieder 30 Tage 
vor dem Sitzungstermin per 
schriftlicher Einladung und/oder Fax 
und/oder E-Mail ein. 
Die Einladung zur Einberufung muss 
die Tagesordnung enthalten. 
Die Mitglieder können sich durch 
einen Bevollmächtigten vertreten 
lassen, der über eine ordentliche 
schriftliche Vollmacht verfügt. 
Jedes Mitglied verfügt über die gleiche 
Anzahl von Stimmen. 
Das Kollegium fasst die folgenden 
Beschlüsse einstimmig: 
a/. eine Änderung des Gegenstandes 
der Tätigkeit des Vereins  
b/. die Änderung des Sitzes des 
Vereins; 
c/. die Wahl eines Geschäftsführers 
d/. die Änderung der Bedingungen für 
die Beschlussfassung; 
e/. die Verlängerung des Bestehens des 
Vereins über den in der 
Gründungsurkunde vorgesehenen 
Zeitraum hinaus; 
f/. Änderung des Beitrags aller oder 
eines Teils der Mitglieder zur 
Finanzierung des Vereins; 
g/. in allen anderen im 
Gründungsvertrag vorgesehenen 
Fällen durch einstimmigen Beschluss 
des Kollegiums der Mitglieder der 
Vereinigung. 
Alle anderen Beschlüsse werden mit 
einfacher Mehrheit gefasst. 



Всички други решения се вземат с 
обикновено мнозинство. 
Колегия на членовете може да взема 
легитимни решения единствено при 
наличието на най-малко половината 
от членовете, на свой ред 
представлявани от поне половината 
гласове. 
 
Чл. 16 – Управление 
Обединението се управлява и 
представлява от Управител, 
физическо лице, избран с 
единодушие от Колегията на 
членовете. 
Колегията може да назначи повече 
от един управител, като следва да 
определи в решението си начин на 
представляване пред трети лица. 
 

РАЗДЕЛ V 
ФИНАНСОВ РЕЗУЛТАТ 

 
Чл. 17 – Годишен финансов отчет 
 
След приключването на всяка 
финансова година управителят 
изготвя годишен финансов отчет и 
го предлага за одобрение на 
членовете. Одобреният финансов 
отчет се обявява в търговския 
регистър съгласно действащото 
законодателство. 
 
Чл. 18 – Резултати 
 
Ако от баланса се установи, че има 
печалба, Колегията на членовете 
може да реши да я разпредели 
между членовете пропорционално 
на дяловото им участие, може да 
реши влагането им в последващи 
проекти на Обединението, или да 
реши друго. 

Ein Kollegium von Mitgliedern kann 
nur dann rechtmäßige Beschlüsse 
fassen, wenn mindestens die Hälfte der 
vertretenen Mitglieder über 
mindestens die Hälfte der Stimmen 
verfügt. 
 
 
 
Art. 16 – Führung 
Die Vereinigung wird von einem 
Geschäftsführer geleitet und vertreten, 
der vom Kollegium der Mitglieder 
einstimmig gewählt wird. 
Das Kollegium der Mitglieder kann 
mehr als einen Geschäftsführer 
ernennen und legt in seinem Beschluss 
die Art und Weise der Vertretung 
gegenüber Dritten fest. 
 

ABSCHNITT V 
FINANZERGEBNIS 

 
Art. 17 – Jahresabschluss 
 
Nach Abschluss eines jeden 
Geschäftsjahres erstellt der 
Gouverneur einen Jahresabschluss und 
legt ihn den Mitgliedern zur 
Genehmigung vor. Der genehmigte 
Jahresabschluss wird nach Maßgabe 
der geltenden Rechtsvorschriften im 
Handelsregister veröffentlicht. 
 
Art. 18 – Ergebnisse 
 
Wenn die Bilanz einen Gewinn 
ausweist, kann das Kollegium der 
Mitglieder beschließen, diesen an die 
Mitglieder im Verhältnis zu ihren 
Anteilen auszuschütten, ihn in weitere 
Projekte der Vereinigung zu 
investieren oder etwas anderes zu 
beschließen. 



Ако е регистрирана загуба 
управителят може да предложи на 
членовете на участват в 
покриването й пропорционално на 
дяловото им участие. 
 

РАЗДЕЛ VІ 
ПРЕКРАТЯВАНЕ, 

ЛИКВИДАЦИЯ 
 
Чл. 19 – Прекратяване и 
ликвидация 
Колегията на членовете може да 
реши единодушно Обединението да 
бъде прекратено. Обединението се 
прекратява и когато броят на 
членовете остане по-малко от 
двама, както и в предвидените от 
закона случаи. 
При прекратяване се открива 
производство по ликвидация, 
съгласно разпоредбите на 
Търговския закон. 
 

РАЗДЕЛ VІІ 
РАЗНИ 

 
Чл. 20 – Спорове между членовете 
Всеки спор, във връзка с 
валидността, интерпретирането или 
изпълнението на настоящия 
договор, между членовете и/или 
управителя и/или Обединението, 
както и между самите членове, 
който не е необходимо да бъде 
отнесен до съда, ще бъде разрешен 
от управителя. 
 
Чл. 21 – Приложим език 
Настоящият договор е изготвен на 
български и немски. В случай на 
спорове относно тълкуването на 
договора преимущество ще има 
българският език. За официалната 

Wird ein Verlust ausgewiesen, kann 
der Gouverneur den Mitgliedern 
vorschlagen, im Verhältnis zu ihren 
Anteilen zu dessen Deckung 
beizutragen. 
 

ABSCHNITT VІ 
BEENDIGUNG, 
LIQUIDATION 

 
Art. 19 – Beendigung und 
Liquidation 
Das Kollegium der Mitglieder kann 
einstimmig beschließen, die 
Vereinigung aufzulösen. Der Verein 
wird auch aufgelöst, wenn die Zahl der 
Mitglieder weniger als zwei beträgt 
und in den gesetzlich vorgesehenen 
Fällen. 
Im Falle der Auflösung wird ein 
Liquidationsverfahren gemäß den 
Bestimmungen des Handelsgesetzes 
eröffnet. 
 

ABSCHNITT VІІ 
ANDERE 

 
Art. 20 – Streitigkeiten zwischen 
Mitgliedern 
Streitigkeiten über die Gültigkeit, 
Auslegung oder Erfüllung dieses 
Vertrages zwischen den Mitgliedern 
und/oder dem Geschäftsführer 
und/oder der EWIV oder zwischen den 
Mitgliedern selbst, die nicht vor ein 
Gericht gebracht werden müssen, 
werden vom Manager beigelegt. 
 
Art. 21 – Geltende Sprache 
Dieser Vertrag ist in bulgarischer und 
deutscher Sprache abgefasst. Bei 
Streitigkeiten über die Auslegung des 
Vertrages ist die bulgarische Sprache 
maßgebend. Für die offizielle 




